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1 Introduction

Sylabica /sila'bitsa/ is an alphabet for Polish. Each character denotes a consonant, a
vowel, or a syllable consisting of a consonant followed by a vowel.

Like in the standard Polish orthography, spelling is not strictly phonetic, but re-
tains some underlying structure which has been obscured by later phonetic changes
of the language. This principle goes sometimes further than in the standard ortho-
graphy.

The abstract spelling for Polish (ortografia abstrakcyjna) is a sylabica transliteration
scheme which uses a modified Latin alphabet. It can be easily and unambiguously
converted to and from sylabica, whereas conversion between any of them and the
standard orthography cannot be fully automated. The abstract spelling can be used
as an alternative Polish orthography.

There is no case distinction in sylabica, but a larger size of a character can play
the role of a capital letter.

2 Standalone vowels and consonants

In the following table the 1st row shows a sylabica letter, 2nd — its abstract Polish
spelling, 3rd — its standard Polish spelling (where e.g. p(i) means p before i or pi before
a vowel), and 4th — its pronunciation in the regular case (where /i/ may be treated
either as a separate phoneme which is omitted when it would be followed by /i/ or
/j/, or as a mark at the previous consonant indicating that it’s palatal, depending on
how the Polish language is modeled).
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3 Special orthographic rules

A softened consonant (zmiekczona spdlgloska) is a consonant with 1.
A soft consonant (miekka spdlgloska) is a softened consonant or one of: ¢, 07,8,Z,].
A hard consonant (twarda spdlgloska) is a consonant which is not soft.

1. Y means y /i/ when preceded by a hard consonant except K, G, L, otherwise it
means i /i/.

. K, G usually mean k /k/, g /g/, but before Y, E, ] they mean k(i) /c/, g(i) /3/, e.g.
KYVAC kiwa¢, JAKE jakie, DEUGY dtugi, GELDA gietda, MAGJA magia.

. Lusually means [ /1/, but before Y, J it means I(i) /£/, e.g. LYST list, TALJA talia.

. Yalways meansy /i/, and is used only where Y would mean i /i/, which happens
only in words of foreign origin, e.g. STATUY statuy, KYDRYNISKY Kydryriski.

. E means e /¢/ like E, and is used only after K, G to let them mean k /k/, g /g/
instead of k(i) /c/, ¢(i) /3/, which happens only in words of foreign origin, e.g.
KEMPIYNG kemping, SKEC skecz, GEOGRAFIJA geografia, SUGEROVAC sugerowac.

. Historically soft labial consonants PI, BI, FI, VI, MI are pronounced as soft only
before vowels or ]J. The standard orthography follows the phonetics here and
doesn’t distinguish them from the corresponding hard consonants when not



followed by a vowel. Whether a labial consonant not followed by a vowel is
written as soft in sylabica, must be deduced from inflection, from history, or by
comparison with other Slavic languages. In particular the consonant is soft in
nominative of masculine nouns where in all other cases when the stem is fol-
lowed by a vowel, it ends with a soft consonant: KARPI karp, GOLABI golgb, PAVI
paw, VROCEAVI Wroclaw, BYTOMI Bytom; in feminine nouns which end with a
consonant, e.g. KREVI krew, MARCHEVIKA marchewka; when a floating e (e ru-
chome) after a soft consonant disappears: PISY psy, JALOVICA jalowca; in nu-
merals: SEDEMI siedem, OSEMI osiem; in the imperative mood of verbs: LAPI tap,
MOVI méw, POSTAVI postaw, POLAMI potam.

7. TI, DI, SI, ZI, K1, CI, GI, DZI, CHI, SI, HI, ZI, CI, DZI, RI, RI, £1, LI are used in some
special cases. KI, GI are never written before Y, E, and LI is never written before
Y, because regular K, G, L are pronounced as soft in these cases. Most of these
letters are used before Y to let it mean i /i/ instead of y /i/, which happens
mostly in words of foreign origin, e.g. PLASTIYK plastik, DIYNOZAUR dinozaur,
MAKSIYMUM maksimum, ZANZIYBAR Zanzibar, SACHIYSTA szachista, HIYSTO-
RJA historia, RIYNG ring, but CHI also occurs in some native words, e.g. POD-
SLUCHIYVAC podstuchiwaé, CHIYCHOT chichot. Gl is used in the word GIAC gig¢
and its derivatives, e.g. GIETY giety. These letters are used to transcribe words
from Russian and other Slavic languages, e.g. KATIUSA katiusza, SEREMIETIEV
Szeremietiew, VOLODIA Wolodia, SARIYK Szarik. Some of them might never occur
in practice but are provided for completeness.

8. J generally means j /j/, but the standard orthography writes i instead of j be-
tween a consonant other thans, z, c and a vowel, except at a native prefix bound-
ary. This standard spelling is indistinguishable from the spelling of a soft con-
sonant followed directly by a vowel, and the pronunciation may differ from it
or not depending on the speaker. The presence of such ] must be deduced from
various clues. Such J is written:

(a) When the consonant is other than p, b, f; w, m, n, except most occurrences
of kie, gie, and except transcriptions of soft consonants from Russian and
other Slavic languages.

(b) At the end of the stem of a noun when its genitive ends with -ii instead of
-1

(c) Inthe ending, when a related word ends with -icki, -ycki, -iczny, -yczny, -ijski,
-yjski, -ijka, -yjka, -yjko.
(d) often in words of foreign origin.

(e) When /j/ is pronounced instead of /i/ (not all speakers make this distinc-
tion).

(f) When this form used to be spelled with j, ij, yj, or vocalic i, y.

(g) Often where other Slavic languages write i, j, ij, or Cyrillic u, », ®.

(h) When French u or German ii is borrowed as JU.
The consonant before such J is written with I when it’s one of PI, BI, FI, VI,
CHI, HI, MI, NI, except at a prefix boundary. Examples: ENTROPIJA entropia, KO-

PIJA kopia, ETJOPIJA Etiopia, OLYMPIJADA olimpiada, SKORPIJON skorpion, FORTE-
PIJAN fortepian, PIJJONEK pionek, BUOLOGJA biologia, FOBIJA fobia, SERBIJA Serbia,



10.

11.

BIJURO biuro, BJULETYN biuletyn, DEBIJUT debiut, OBJEKT obiekt, SUBJEKTYV-
NY subiektywny, ORTOGRAFUA ortografia, MAFIJA mafia, FIJOLETOVY fioletowy,
FIJASKO fiasko, FIJORD fiord, JUGOSEAVIJA Jugostawia, SYLVIJA Sylwia, TRYVIJAL-
NY trywialny, KLAVIJATURA klawiatura, VIJETNAM Wietnam, VIJADUKT wiadukt,
VIJOLYNOVY wiolinowy, DYNASTJA dynastia, KOSTJUM kostium, TJARA tiara, DJA-
BEL diabel, DJALOG dialog, RADJO radio, FTYNLANDJA Finlandia, TRAGEDJA tra-
gedia, IDJOTA idiota, ADJUTANT adiutant (the standard spelling allows to break
such words after the foreign prefix as ad-iutant, thus admitting that the i really
means j), ROZ-GAR-DJAS rozgardiasz, ZAVADJAKA zawadiaka, PITYNOK]JO Pinokio,
MANIYKJUR manikiur, ANALOGJA analogia, MAGJA magia, CHIYRURG]JA chirurgia,
LEGJON legion, HIYGJENA higiena, PSYCHIJATRJA psychiatria, YSCHIJAS ischias,
HIJERARCHIJA hierarchia, HIJENA hiena, HIJOB Hiob, ARMIJA armia, CHEMIJA che-
mia, AKADEMIJA akademia, EKONOMIJA ekonomia, GREMIJUM gremium, VARMIJA
Warmia, DAMIJAN Damian, PREMIJER premier, LYNIJA linia, SYMFONIJA symfo-
nia, KOLONIJA kolonia, HIY§PANIJA Hiszpania, CEREMONIJA ceremonia, ANIJOL
aniot, KANIJON kanion, DANIJA Dania (Denmark), MANIJA mania (mania), KOMU-
NIJE komunie (plural of komunia), KONJUGACJA koniugacja, YNJEKCJA iniekcja, GE-
NIJUS geniusz, DEFIYNIJOVAC definiowaé, MIYNIJATURA miniatura, SENIJOR se-
nior, ALUMIYNIJUM aluminium, NIJUANS niuans, BOMBONIJERKA bombonierka,
HIYSTORJA historia, SERJA seria, MARJA Maria, MATERJAL material, BARJERA ba-
riera, YMPERJUM imperium, TRJUMF triumf, KOMIYSARJAT komisariat, TALJA ta-
lia, ANGLJA Anglia, BIYBLJOTEKA biblioteka, MIYLJON milion, LJANA liana, FE-
LJETON felieton, JULJA Julia. But: SKRYNIA skrzynia, DYNIA dynia, DANIA dania
(plural of danie), MANIA Mania (a proper name), KOMUNIE komunie (dative or
locative of komuna), BROSKVIYNIA brzoskwinia, DRUKARNIA drukarnia, PIYSOV-
NIA pisownia, CVANIAK cwaniak, BOSNIA Bosnia, OFIARA ofiara, SLAGER szlagier.
Observe also KLYENT klient /kAient/ as opposed to TALJE talie /takje/, and DIY-
ELEKTRYK dielektryk /dielektrik/ as opposed to DJETA dieta /djeta/.

. ] is written where the standard orthography omits an etymologic j between a

vowel and i, or when it omits j before i at the beginning of a word. Some other
Slavic languages write ji or i in such cases. Examples: MOJY moi, ALE]JY alei,
NADZEJY nadziei, ZMIY]Y zmii, SYJY szyi, BOJY boi, STOJYS stoisz, PRYZVYCAJYC
przyzwyczaié, SLOJYK stoik, POKOJYK pokoik, UKRAJYNA Ukraina, CYJYCH czyich,
JYCH ich, JYM im. But: YDEY idei, KOREY Korei, ATEYZM ateizm, ARCHAYCNY
archaiczny, YNTUYCJA intuicja, ZAYMEK zaimek. Observe the difference between
CHEMIJY chemii /xemji/ and ZMIYJY zmii /zmiji/.

An apostrophe (') in the abstract spelling, called a separator (rozdzielacz), marks
a prefix boundary when it falls between a consonant and a following vowel,
unless a historic prefix is no longer recognized as a prefix. Context-sensitive
pronunciation rules don’t apply across a separator, and a glottal stop may be
pronounced. A line break may occur in such place; when it does, the apostrophe
is not written explicitly. Examples: OD’'UCYC oduczy¢, BEZ’OVOCNY bezowocny,
2'YSCYC zidcié, DEZYNTEGRACJA dezintegracja, TRANS’AKCJA transakcja, V'OBEC
wobec, V'OVCAS wéwczas, Z’OVAD zowgd. But: DEZYNFEKCJA dezynfekcja, where
the y /i/ and line breaking rules signify that the Latin prefix is no longer rec-
ognized.

An apostrophe in the abstract spelling also serves to distinguish digraphs CH,
DZ, DZ, DZ from the corresponding pairs of independent letters, e.g. NAD’ZOR



nadzdr, POD’ZEMNY podziemny, OD’ZYVIAC odzywiaé.

12. The infinitive of verbs is written with -C or -DZ according to the origin and
conjugation, while the standard orthography uses only -, e.g. MODZ mdc (MO-
GE moge) BIEDZ biec (BIEGNE biegne), OSTREDZ ostrzec (OSTREGE ostrzege), but
PIEC piec (PIEKE pieke), VLEC wlec (VLOKE wloke), UCEC uciec (UCEKNE uciekne).

13. Words of foreign origin are adapted to Polish phonology even if the standard
orthography retains a foreign spelling, e.g. PIYCCA pizza, UYK’END weekend,
BEJZBOL baseball, CIYLE Chile, HEPIY-END happy end, MUZIYKAL musical, DA-
BIYNG dubbing, ZJURIY jury, CIYZBURGER cheeseburger.

The core of the Polish language consists of 8 vowels, including 2 pairs of a histor-
ically short and a historically long vowel: Y; E; E, A; A; 0, O; U; and 35 consonants,
which form pairs of a historically hard and a historically soft consonant except for 3
soft consonants with no hard counterpart: P, PI; B, BI; F, FI; V, VI; T, C; D, DZ; S, S; Z,
7;K,C; G,DZ; CH, $; H, Z; C; DZ; M, MI; N, NL; R, R; £, L; J.

Other letters: Y, E, and softened consonants other than PI, BI, FI, VI, MI, NI, are
found mainly (but not only) in words of foreign origin, and can be thought of as com-
plementary or auxiliary.

4 Forming syllables

A consonant must be joined with a directly following vowel. A standalone consonant
has a vertical stem at the bottom, and a vowel has a similar stem at the top. When
a consonant is joined with a vowel, these stems determine the place of the joint and
they are removed, e.g. 4+L=1 VA, P+Li=0 CE, ?+&=0 LE, ++&=0 DZE.

Separators are not marked explicitly. A consonant before a separator is not con-
sidered to be directly followed by a vowel after it, and thus they are not joined. Ex-
amples: ITAXRA OD'UCYC, VILLPA BEZ’OVOCNY, TATR- 2'YSCYC, GTATDSY.LT DEZ-
YNTEGRACJA, TY.T[LPPT TRANS’AKCJA, ALb V'OBEC, AIHYT V’OVCAS, TLAT Z’0-
VAD.

Rounded corners are equivalent to square corners. There is a canonical rule of
rounding: a corner where exactly two lines meet is normally rounded when at least
one of these lines, after being followed as far straight as possible, has a turn or joint at
the right angle in the same direction as the corner under investigation. For example
T, X, &, K, ¢, T all include the same consonant. The italic style may choose to round
all corners,e.g. ¥, X, & &, 'C .

The following syllables are orthographically sensible:

before Y  any consonant except KI, GI, LI
beforeY K, G, L, or any soft consonant
before E  any consonant except K1, GI
beforeE K, G

before other vowels any consonant

Syllables are shown on figure [l.
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Figure 1: All syllables



5 Lexicographic order

The order of syllables is based on the order of vowels and consonants. First come
the vowels; then, for each consonant, the consonant alone and all syllables with that
consonant. The vowels and the consonants are ordered as in the table on page .

When the abstract spelling is treated as an independent orthography, it has its
own Latin-based order:

"AABCCCDDZDZDZEEEFGHCHI]J
KLEMNOOPRRSSSTUVYYZZZ

6 Letter names

The following names of the abstract letters are proposed, based on names of letters
of the standard orthography:

A, A, Be, Ce, Ce, Ce, De, DZe, DZe, DZe, E, tvarde! E, E, eF, Ge, Ha,
aCH, zmigk&a&? (1), Jot, Ka, eL, ek, eM, eN, O, dtuge® O, Pe, eR,
Ry, eS, €S, €S, Te, U, Ve, Y, tvarde' Y, Zet, Zet, Zet, rozdzela&* ()

(* hard, ? softener, 3 long, * separator)

7 Unicode registration

Sylabica is tentatively encoded in Private Use Area and will be submitted to the Con-
Script Registry.

Letters are encoded in the range U+E650...U+E677. Vowels, non-softened conso-
nants, and the softener are encoded separately (40 characters):

U+E650 SYLABICA LETTERY
U+E651 SYLABICA LETTER YQ
U+E652 SYLABICA LETTERE
U+E653 SYLABICA LETTER EQ
U+E654 SYLABICA LETTER EX
U+E655 SYLABICA LETTER AX
U+E656  SYLABICA LETTER A
U+E657 SYLABICA LETTER O
U+E658 SYLABICA LETTER OX
U+E659 SYLABICA LETTER U
U+E65A  SYLABICA LETTER P
U+E65B SYLABICA LETTER B
U+E65C SYLABICA LETTERF
U+E65D SYLABICA LETTER V
U+E65E SYLABICALETTERT
U+E65F SYLABICA LETTER CX
U+E660 SYLABICA LETTERD
U+E661 SYLABICA LETTER DZX
U+E662 SYLABICA LETTER S
U+E663 SYLABICA LETTER SX
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U+E664 SYLABICA LETTER Z
U+E665 SYLABICA LETTER ZX
U+E666 SYLABICA LETTERK
U+E667 SYLABICA LETTERC
U+E668 SYLABICA LETTERG
U+E669 SYLABICA LETTER DZ
U+E66A SYLABICA LETTER CH
U+E66B  SYLABICA LETTER SQ
U+E66C SYLABICA LETTER H
U+E66D SYLABICA LETTER ZQ
U+E66E  SYLABICA LETTER CQ
U+E66F SYLABICA LETTER DZQ
U+E670 SYLABICA LETTER M
U+E671 SYLABICA LETTERN
U+E672 SYLABICA LETTERR
U+E673 SYLABICA LETTER RQ
U+E674 SYLABICA LETTER LX
U+E675 SYLABICA LETTERL
U+E676  SYLABICA LETTER ]
U+E677 SYLABICA LETTERI

S 0D <R E < AST D NPV
——rrmm Z TN 2 00 R NN

Softened consonants are treated as ligatures. A ligature is mandatory for any hard
consonant followed by I.

Syllables also are treated as ligatures. Ligatures are mandatory for all orthograph-
ically sensible combinations of a consonant followed by a vowel. Forming of a syllable
can be suppressed with U+200C ZERO WIDTH NON-JOINER between a consonant and
avowel.

In order to make sylabica usable with software which doesn’t support ligatures,
precomposed syllables are encoded too, in the range U+F16B0...U+F1943. Any char-
acter in this range has the code computed as 9xF16B0 + 22 ¢ + 11¢ + v, where c s
the index of the non-softened consonant (0 = none,1 = P,...,29 = ]), iis 0 when
I is absent and 1 when I is present, and v is the index of the vowel (0 = none,1 =
Y,...,10 =1U).

Only standalone vowels, standalone consonants (possibly softened), and ortho-
graphically sensible syllables are filled. Character names are SYLABICA SYLLABLE
followed by the ASCII-encoded letter or syllable as one word, e.g. & SE U+F183F SY-
LABICA SYLLABLE SQE.

Standalone consonants and vowels from this range don’t form ligatures, unlike
identically looking characters from the range of letters.

The range of syllables includes 516 characters within a range of size 660.

8 Open issues

How to form abbreviations in sylabica? It makes no sense to translate them literally
from the standard orthography. Either full initial syllables could be retained, or only
their initial consonants. For example d2IR WYLA PXY Polsky Cervony Ki¥y# Polski
Czerwony Krzyz, abbreviated as PCK in the standard orthography, could be abbreviated
in sylabica either as WP PoCeK, or as 'Y PCK. If only initial consonants are re-
tained, it’s not clear whether they should include a following I. The nature of sylabica



suggests keeping the whole syllable, while in the abstract spelling keeping just the
consonant (without any I) is more conventional.

9 Design rationale

About special orthographic rules:

Distinghishing abstract ] between a consonant and a vowel from plain softening
of the consonant was necessary in order to derive a self-consistent view of Pol-
ish words as sequences of consonants and vowels. The standard Polish language
is not clear about the nature of the -ii ending in the genitive case of many for-
eign words, which is clearly different from the -i ending in many other words in
both pronunciation and spelling, despite the nominative of both groups being
spelled with the same -ia (skrzynia — skrzyni, but linia — linii).

Historically there used to be an extra i or y vowel there, which later got short-
ened to j. In 1936 the spelling unfortunately settled on i instead of j (except
after s, z, ¢), with a hard to explain -ii ending in genitive. Sylabica understands
the -ii as -ji, and for consistency J is reconstructed in other cases.

Generally sylabica tries to undo those phonetic simplifications which can be un-
done without compromising the ability to translate between the modern spo-
ken language and a written language, i.e. when a more etymologic spelling is
either easy to reconstruct for a Polish speaker (e.g. inserting ] between a vowel
and Y when needed), or necessary for obtaining a consistent system (e.g. J af-
ter a consonant), or already present in the standard spelling (e.g. keeping the
distinctions U/0, CH/H, Z/R).

About letter shapes:

10

Historically long vowels are mirror images of the corresponding historically
short vowels. Vowels with no historic long/short counterparts are symmetric
to themselves.

Voiced consonants are mirror images of the corresponding unvoiced conso-
nants (1 H is only historically voiced). Consonants with no unvoiced counter-
parts are symmetric to themselves.

Sincerd &, k, 4, T, T (P, B, F, V, M, N) are the only consonants whose softened
counterparts belong to the core, their shape ensures plenty of space for the
softening dot.

The seriesT, 1, Y (S, S, 5) is analogous to I, 1, ' (C, , €), and same for 1, T, ?
(z,Z,7) vs. 0, %, ¥ (DZ, DZ, DZ).

There are similarities inside some historic but not phonetic hard/soft pairs:
T4 T/%, Y/Y, @79 (T/C,D/DZ,R/R, L/L).

Text size statistics

The number of letters needed for a given text in the abstract spelling is about 96% of
the number of letters in the standard spelling (not counting spaces or punctuation).

The number of sylabica characters is about 57% of the number of letters of the
standard spelling, or 59% of the abstract spelling.

10



11 History

This is the fourth major revision of sylabica. Each major revision included several
minor revisions with varying shapes of some letters.

The first revision (1990) was already very similar in spirit. It covered only the core
of the Polish language, together with complementary variants of Y, K, G with inverted
softness and a consonantal U for foreign words. The pattern of hard-soft relationships
followed the historic rules of the core, and the corresponding abstract spelling used
the acute accent () for logical softening of consonants.

The second revision (1995) simplified letter shapes by not using a vertical stem in
each syllable, and changed the softener from a short horizontal bar across the stem
to a dot inside the consonant.

The third revision (1996) changed the design of letter shapes such that it was pos-
sible to stack several consonants in one syllable, or even join arbitrary combinations
of syllables into larger characters. The softener was incorporated into the consonant,
usually as a horizontal bar at the top. Letters used only horizontal and vertical lines,
with systematic rounding of some corners, and with a dot sometimes needed to mark
the division of components of large characters. Soft Y and complementary variants
of hard K, G were written as regular Y, K, G not joined with the adjacent consonant or
vowel, and Y had its own special syllable.

The fourth revision (2007) changed letter shapes to be similar to the second revi-
sion, limiting a syllable to one consonant again. It introduced complementary soft-
ened consonants and E, and an Y which forms syllables like a regular vowel, so that
even non-standard combinations of a consonant and a vowel could form syllables,
and a consonant is not joined with the following vowel only at morphem boundaries.
The pattern of hard-soft relationships is more phonetic and less historic, the abstract
spelling uses some traditional Slavic conventions, and letter ordering is based on the
phonetics rather than the Latin order. This revision also introduced the sylabica and
abstract spelling names, and was the first with a Unicode encoding.

The script was designed for no particular purpose, or just because it looks pretty.
It was inspired by Japanese hiragana and katakana, although it’s actually more similar
to Korean hangul.

12 Examples

Each example is shown in sylabica, in abstract Polish spelling, in standard Polish
spelling, and in English translation.

12.1 Gospel of John
GIT6PT &TRT T4dL I, YTES 1

T ARTR R T4, LML W A kS, A 6T R 2L, 2 IL K T dTR A LS.
SARITR M91S 4 TTR, L 6l oL AP 41 & TTR, C 4 TTR. 4 4 A7 W R,
L X9 K TATRIL R%, ° L TAT2FH 4 9TR 1&R A T IT S LSY 2.
6 dTAD i PR&P dMR2A MY TS — IT 2 A2 T AD. 7 PXUTR LT T T1GPT, Lk
MATRL L TATRTR, & AXIR ASXR £ 5% 8 G W LT 14T, 61 [dIRAT],
LA MATRL L TATRTR. % A2 TATRT AYHAXL, PTY LI&L 27GL Y2&2, 6K
L AT P’Xex. 10 T 1859 Ko [T24], L TAT ITe 4 A%1 S, O 14T ¢ & 120
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T AXY2 T ST A2 HR, L MX & & /XTR. 2 AXITRT T STLP, PTX &
IXER, T2 <P Lh i TR OPR LRR, AT PTX &Y 4 A% $L — B PPX LA 1
PYA, LX TYA £2, LR T1AR BY, 16 TLl £ TYAR. ™ 1L 2L I'Te £ £07
Ad1a¥2e ATYT Il A [S@TRTA S¢ Fi9, Flo, T2 STYLA [TX=EG [T LTL,
JOT QIR A PR, ® IT TT L AT T4GPTL A 91T 12 4 TRdF: 97 &2, L
PIXT d&EOT: O7, PTX & 70U AG, YAV XD 70 Tdd, 9KV x HUToT LG To.
167 5L IR AXIRTR LTXZR — 20 & 2[9. 7 dTYl 9K /YL 1I'Te TTo
YT RTIY, 22 A MYHT IXTR £A91 GAL FXTRL ' 18 RPT RGK T ALS,
DT TTLYLA 59, PTX SIT 4 25 LTL, [L 7] AR P T II'T T4GPTL T
AR K% AI2R T 5L TEHYLRR 2027 A 0ATH T LATSGT: PT R IIOT?, 20 Ly
A1LR, L © Lr%R, LIATLEL: T O IIOF ol TOT 2! LATR @ L7 1DT? R
ST $RIGT? ITYPR: O SIOT R R ITT AYYOT? LTAYR: G 22 d&BR
= &il: RT ST, Lafx =GR TP &St X7 PTX oI AT'2R? C AT L7 L C&?
B IEEED: IT 92l 12T9L T ATRR: AYTRT) TYS £T02, IP d&%ED FYYP
ALIY. 24 L ATRTAR AR ATYT EXTAH. ® A ATAR 7 ATT, 7d0 T 5% V=
1OT FYAY, [2Y & IIOT LR ol'TUT LR RIUT LA FYY9T? 26 IT XT TP
& T FYY AC. &TYT 4T TR 37, PT¥L A © 129, ¥ PTX & 7T AL, L
PIVE T G TIOTF Qo7 LT ¥R2 A TL LTT2. 28 &2 f TH bITXK, & TX6T
ITYS TYTZ, 9O I7 AG2® FYR 2 TAXTY TARS AL, CTEWIL R TF, A
PR IUAYGP X, PTX G2% GYF T1TL 30 TUITT I7, L PTXT d&E0T: & 79
I'XTO P, PTX TG PYAPRY (T HL, 9KY K AVIST LG 73, 31 T ¢ AYTOT
G 1207, 16 IXGTOT FYA 1C 4 RF IR, L LT £ [HTAD ATYSRA. %2 IT To
T9 TAGPTL: ATYOT KE PTX IP DAL DI TS A e T A7 ¥ T
¢ YTIT ¥ 107, 16 I7, PTX 7o e Lar FYR:? 1€, &%ke T 76: I7,
IT PIXT ATXT RE TTDATIT A [ERITIT =T AT, SI'T BT, PTX FYR KST
TART 3 T T ATYOT A Th T4GPTL, J Lt SI'T AT X7 ¥ TLATY IT
TiA I'T2 4 T 3TIR AYT T TLE AR APIR % A 9K TLR? F%ELIYL TAL,
TP [UAYGP LR, ¥ T APTd AMRGR, TP FAR A dTR L TAGT 38 GAT A
IHYRARX 41 A ATHX, J LR AC L AT, ¥ T AR VL X29? LR d&OR T oL
YhA! — TILR: TARIR — 96 5Y2Y? ¥ TSR X7 €19, L TARY. TR 4P
A TARR, 90 312, A 9L TE J1ITR A OL. W2 T LR AR OLIT. 0 TTAT
TTHE PTX T ATRGR IT I A dYR L AT W IITYT, LY T X< &TY. 41 O7
T2 TTIYA THL LY T A P2 T GL: TL0TRTA ol TY — T ITR: FXTRL 42 A
XrYdAe © TCHAL L GAT STHX T oL ¥r: R OTOT X, AT Ik, X LeT
TAID i OFT — T IZR: &TY. # DAXTY [TATT ITTaA ATP £ T SROA. A
[ETRe kRL TAI &R T oL ATF L 7! * kRe AT d€XP TUWIMAR, TET
ITTYT A &TY. ® AkQr [RT29 LTI A &% T 59 TI0RTR I¢, L PTXT
AL RTIY A fYE A FYYR — AL KT TOE TIAYR 4 gpe T 5L LTToe:
RY *Y kP C THYL T AWWE? TSR & AR €F A TA 47 TAT ATYS, TP
TIS? THRY? 4 T %, A &% L Rr: LTY, TIAHA%A AIYSRT, 4 PTXT ©
T dTIDA 8 &% T 5L LTS 2T 7o TT? LTYP? = TAL ALOT o),
LAT D U2 kR GK K0T dT TUET ALAT 40 TSGR 7 LTS Yhh, R
SIOT AT LRT R TIOT PYOT AIYSR! 0 ITAYR = Al R TeIL &XY, J
dHEOT R: ATLOT D IT TUET kLAT? TARY STV 49T AT T 1 0T d&e
T % L, LY., AT I ATXI ol LTHYD A ITTed LXF AIDALRF
A TMDALARF T AT P2d4VL.
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Evangelja vedlug $v. Jana, Rozdzat 1

! Na po&atku byto Stovo, a Stovo bylo u Boga, y Bogem byto Stovo. ? Ono byto na
po&atku u Boga. 3 Viystko pFez Nie $e stalo, a bez Niego niyc $e nie stalo, co $e sta-
to. * V Niym byto Zyée, a Zyée bylo $viatto$ég ludzy, > a $viatto$é v éemnoséy $viedy
y éemno$¢ jej nie ogarneta. © Pojaviyl $e ¢loviek postany pfez Boga — Jan mu bylo
na ymie. 7 P¥ySed} on na $viadectvo, aby za$viadCy¢ o $viattoséy, by vSyscy uviefyly
prez niego. 8 Nie byl on $viatto$éa, le¢ [postanym], aby zasviadZy¢ o $viattoséy. ° Byta
$viatlo$¢ pravdzyva, ktéra osvieca kaZdego &lovieka, gdy na $viat prychodzy. 1° Na
$vieée byto [Stovo], a $viat stat $e pFez Nie, le¢ §viat Go nie poznal. 1! P¥ysto do svojej
vlasno$éy, a svojy Go nie pryjely. 12 VSystkym tym jednak, ktéfy Je p¥yjely, dato moc,
aby $e staly dZe¢miy BoZymiy, tym, ktéfy viefg v ymie Jego — 13 ktéfy aniy z krviy,
aniy z Zadzy ¢ala, aniy z voly meZa, ale z Boga $e narodzyly. * A Stovo stalo $e éa-
tem y zamieSkato vérdd nas. Y ogladaly$my Jego chvale, chvale, jaka Jednorodzony
otfymuje od Ojca, peten tasky y pravdy. '° Jan daje o Niym $viadectvo y glo$no vota
v stovach: Ten byt, o ktérym poviedZatem: Ten, ktéry po mnie ydZe, ptevyzsyt mnie
godno$éa, gdyZ byt vieséniej ode mnie. ¢ Z Jego pelno$éy vSyscyémy ot¥ymaly — tas-
ke po tasce. ¥ Podcas gdy Pravo zostato nadane pfez MojZesa, taska y pravda prysty
prez Jezusa Chrystusa. '® Boga niykt niygdy nie viydzal, Ten Jednorodzony Bdg, kt4-
ry jest v fonie Ojca, [0 Niym] poudyl. !° Take jest $viadectvo Jana. Gdy ZydZy vystaly
do niego z Jerozolymy kaptanév y leviytév z zapytaniem: Kto ty jeste$?, 2° on vyznal,
a nie zaprecyl, oéviad¢ajac: Ja nie jestem MesjaSem. 2! Zapytaly go: CéZ zatem? Cy
jeste$ EljaSem? Odrekl: Nie jestem. Cy ty jeste$ prorokem? Odpark: Nie! % Povie-
dZely mu viec: Kym jeste$, aby$my mogly da¢ odpoviedz tym, ktéty nas vystaly? Co
méviys sam o sobie? * Odpoviedzal: Jam glos votajacego na pustyniy: Prostujce dro-
ge Paniskg, jak poviedZal prorok Yzajas. 2* A vystanniycy byly sposréd faryzeu3dv.
%Y zadavaly mu pytania, méviac do niego: Cemu zatem chiys, skoro nie jeste$ aniy
MesjaSem, aniy EljaSem, aniy prorokem? ?¢ Jan jym tak odpoviedZat: Ja ch¥¢e voda.
Pos$réd vas stojy Ten, ktérego vy nie znale, ?7 ktéry po mnie ydze, a ktéremu ja nie
jestem godZen odviaza¢ Femyka u Jego sandata. 2 DZalo $e to v Betanijy, po drugej
stronie Jordanu, gdZe Jan udzZelat chitu. % Nazajut¥ zoba&yt Jezusa, nadchodzacego
ku niemu, y fekt: Oto Baranek BoZy, ktéry gtadZy grech §viata. *° To jest Ten, o ktérym
poviedZatem: Po mnie ptyjdze M3z, ktéry mnie prevyzsyt godnoséa, gdyZ byt véesniej
ode mnie. 3! Ja Go predtem nie znatem, ale p¥ySedtem ch¥éyé voda v tym celu, aby On
$e objaviyt Yzraeloviy. * Jan dat take $viadectvo: Ujfatem Ducha, ktéry jak gotebiyca
zstepoval z nieba y spo&at na Niym. * Ja Go pfedtem nie znatem, ale Ten, ktéry mnie
postal, abym chiéyt voda, poviedZat do mnie: Ten, nad ktérym ujfy§ Ducha zstepu-
jacego y spoCyvajacego nad Niym, jest Tym, ktéry ch¥éy Duchem Svietym. 3* Ja to
ujfatem y daje $viadectvo, Ze On jest Synem BoZym. 3% Nazajut¥ Jan znovu stat v tym
miejscu vraz z dvoma svojymiy u¢niamiy * y gdy zobalyt pfechodzacego Jezusa, fekt:
Oto Baranek BoZy. * Dvaj u¢niovie uslySely, jak méviyl, y posly za Jezusem. *® Jezus
za$ odvrdééyviy ée y ujravsy, Ze oniy yda za Niym, fekt do niych: Cego Sukace? Oniy
poviedZely do Niego: Rabbiy! — to znaly: Naulylelu — gdZe mieskas? ** OdpoviedZat
jym: ChodZzée, a zobalyce. Posly viec y zobalyly, gdZe mieska, y tego dnia pozostaly
u Niego. Bylo to okoto godZyny dZesatej. 4° Jednym z dvéch, ktéty to ustySely od Jana
y posly za Niym, byt And¥ej, brat Symona Piotra. *! Ten spotkal najpierv svego brata
y Yekt do niego: ZnaleZly§my Mesja$a — to znaCy: Chrystusa. *2 Y p¥yprovadzyt go do
Jezusa. AJezus vejiaviy na niego fekt: Ty jeste$ Symon, syn Jana, ty bedze$ nazyvat ée
Kéfas — to znaly: Piotr. ** Nazajutf [Jezus] postanoviyt udaé $e do Galyley. Y spotkat
Fiylypa. Jezus poviedZat do niego: P&jdZ za Mna! ** Fiylyp za$ pochodzyt z Betsaydy,
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z miasta Andfeja y Piotra. * Fiylyp spotkat Natanaela y poviedZat do niego: Znalezly-
$my Tego, o ktérym piysat MojZe$ v Pravie y Prorocy — Jezusa, syna Jézefa z Nazaretu.
46 Rekt do niego Natanael: Cy* moZe by¢ co dobrego z Nazaretu? Odpoviedzat mu Fiy-
lyp: ChodZy zobat. ¥’ Jezus ujfat, jak Natanael zblyZat $e do Niego, y poviedZat o niym:
Pat¥, to pravdzyvy Yzraelyta, v ktérym nie ma podstepu. *® PoviedZat do Niego Nata-
nael: Skad mnie zna§? Odrekt mu Jezus: ViydZatem ée, zaniym ée zavotat Fiylyp, gdy
byte$ pod dfevem fiygovym. *° OdpoviedZal Mu Natanael: Rabbiy, Ty jeste§ Synem Bo-
7ym, Ty jeste$ Krélem Yzraela! *° Odpart mu Jezus: Cy dlatego viefys, Ze poviedZatem
¢y: Viydzatem ée pod d¥evem fiygovym? Zobacys jesCe viecej niyZ to. > Potem povie-
dZat do niego: Zapravde, zapravde, poviadam vam: Ujtyée niebiosa otvarte y anijotév
BoZych vstepujacych y zstepujacych na Syna Clovie€ego.

Ewangelia wedlug sw. Jana, Rozdzial 1

1 Na poczatku byto Stowo, a Stowo byto u Boga, i Bogiem byto Stowo. ? Ono bylo na
poczatku u Boga. * Wszystko przez Nie sie stato, a bez Niego nic sie nie stalo, co sie
stalo. * W Nim bylo zycie, a zycie bylo $wiattoécia ludzi, * a $wiatto§é w ciemnosci
$wieci i ciemno$¢ jej nie ogarneta. ® Pojawit sie cztowiek postany przez Boga — Jan mu
byto na imie. 7 Przyszed! on na $wiadectwo, aby zaswiadczy¢ o $wiattoci, by wszy-
scy uwierzyli przez niego. 8 Nie byt on $wiattodcig, lecz [postanym], aby zaswiadczy¢
o $wiattosci. ° Byla $wiatto§é prawdziwa, ktéra o$wieca kazdego czlowieka, gdy na
$wiat przychodzi. 1° Na $wiecie bylo [Stowo], a §wiat stat sie przez Nie, lecz §wiat Go
nie poznat. ! Przyszto do swojej wlasnoéci, a swoi Go nie przyjeli. '* Wszystkim tym
jednak, ktérzy Je przyjeli, dato moc, aby sie stali dzie¢mi Bozymi, tym, ktérzy wierzg
w imie Jego — ** ktdérzy ani z krwi, ani z Zgdzy ciata, ani z woli meza, ale z Boga sie na-
rodzili. * A Stowo stato sie cialem i zamieszkato w$rdd nas. 1 ogladali$my Jego chwate,
chwate, jaka Jednorodzony otrzymuje od Ojca, pelen taski i prawdy. ** Jan daje o Nim
$wiadectwo i glo§no wota w stowach: Ten byl, o ktérym powiedziatem: Ten, ktéry po
mnie idzie, przewyzszyt mnie godnoécig, gdyz byt wezesniej ode mnie. ¢ Z Jego pel-
no$ci wszyscy$my otrzymali — taske po tasce. ' Podczas gdy Prawo zostalo nadane
przez Mojzesza, taska i prawda przyszly przez Jezusa Chrystusa. '® Boga nikt nigdy nie
widzial, Ten Jednorodzony Bég, ktéry jest w tonie Ojca, [0 Nim] pouczyt. '? Takie jest
$wiadectwo Jana. Gdy Zydzi wystali do niego z Jerozolimy kaptandéw i lewitéw z za-
pytaniem: Kto ty jeste$?, ?° on wyznal, a nie zaprzeczyt, o§wiadczajac: Ja nie jestem
Mesjaszem. *! Zapytali go: Céz zatem? Czy jeste$ Eliaszem? Odrzekh: Nie jestem. Czy
ty jeste$ prorokiem? Odpart: Nie! 22 Powiedzieli mu wiec: Kim jeste$, aby$my mogli
daé odpowiedz tym, ktérzy nas wystali? Co méwisz sam o sobie? ?* Odpowiedziat:
Jam glos wotajacego na pustyni: Prostujcie droge Paniska, jak powiedziat prorok Iza-
jasz. ** A wystannicy byli spo$réd faryzeuszéw. % 1 zadawali mu pytania, méwigc do
niego: Czemu zatem chrzcisz, skoro nie jeste$ ani Mesjaszem, ani Eliaszem, ani proro-
kiem? 2 Jan im tak odpowiedziat: Ja chrzcze wodg. Po$réd was stoi Ten, ktérego wy
nie znacie, #” ktéry po mnie idzie, a ktéremu ja nie jestem godzien odwigzaé rzemyka
uJego sandala. ?® Dziato sie to w Betanii, po drugiej stronie Jordanu, gdzie Jan udzielat
chrztu. ¥ Nazajutrz zobaczyt Jezusa, nadchodzacego ku niemu, i rzekt: Oto Baranek
Bozy, ktéry gladzi grzech $wiata. 3° To jest Ten, o ktérym powiedzialem: Po mnie
przyjdzie Maz, ktéry mnie przewyzszyt godnoscia, gdyz byt wczesniej ode mnie. 3! Ja
Go przedtem nie znatem, ale przyszedtem chrzci¢ woda w tym celu, aby On sie objawit
Izraelowi. * Jan dat takie $wiadectwo: Ujrzatem Ducha, ktdry jak gotebica zstepowat
z nieba i spoczat na Nim. * Ja Go przedtem nie znalem, ale Ten, ktéry mnie postat,
abym chrzcit woda, powiedziat do mnie: Ten, nad ktérym ujrzysz Ducha zstepujacego
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i spoczywajacego nad Nim, jest Tym, ktdry chrzci Duchem Swietym. 3 Ja to ujrzatem
i daje $wiadectwo, ze On jest Synem Bozym. *° Nazajutrz Jan znowu stal w tym miej-
scu wraz z dwoma swoimi uczniami * i gdy zobaczyt przechodzacego Jezusa, rzekt:
Oto Baranek Bozy. 3’ Dwaj uczniowie ustyszeli, jak méwil, i poszli za Jezusem. 38 Jezus
za$ odwrdciwszy sie i ujrzawszy, ze oni idg za Nim, rzekt do nich: Czego szukacie?
Oni powiedzieli do Niego: Rabbi! — to znaczy: Nauczycielu — gdzie mieszkasz? ** 0d-
powiedziat im: ChodZcie, a zobaczycie. Poszli wiec i zobaczyli, gdzie mieszka, i tego
dnia pozostali u Niego. Bylo to okoto godziny dziesigtej. *° Jednym z dwéch, ktérzy
to ustyszeli od Jana i poszli za Nim, byt Andrzej, brat Szymona Piotra. *! Ten spotkat
najpierw swego brata i rzekt do niego: Znalezlismy Mesjasza — to znaczy: Chrystusa.
21 przyprowadzit go do Jezusa. A Jezus wejrzawszy na niego rzekt: Ty jeste§ Szymon,
syn Jana, ty bedziesz nazywat sie Kefas — to znaczy: Piotr. ** Nazajutrz [Jezus] posta-
nowit uda¢ sie do Galilei. I spotkat Filipa. Jezus powiedziat do niego: PéjdZ za Mng!
* Filip za$ pochodzit z Betsaidy, z miasta Andrzeja i Piotra. ** Filip spotkat Natanaela
i powiedziat do niego: Znalezli$my Tego, o ktérym pisal Mojzesz w Prawie i Prorocy
— Jezusa, syna Jézefa z Nazaretu. *® Rzekt do niego Natanael: Czyz moze by¢ co do-
brego z Nazaretu? Odpowiedzial mu Filip: ChodZ i zobacz. ¥’ Jezus ujrzal, jak Natanael
zblizat sie do Niego, i powiedziat o nim: Patrz, to prawdziwy Izraelita, w ktérym nie
ma podstepu. *® Powiedziat do Niego Natanael: Skad mnie znasz? Odrzekt mu Jezus:
Widzialem cie, zanim cig zawotat Filip, gdy byte$ pod drzewem figowym. > Odpowie-
dziat Mu Natanael: Rabbi, Ty jeste$ Synem Bozym, Ty jeste$ Krlem Izraela! >° Odpart
mu Jezus: Czy dlatego wierzysz, ze powiedziatem ci: Widzialem cie pod drzewem fi-
gowym? Zobaczysz jeszcze wiecej niz to. 5! Potem powiedzial do niego: Zaprawde,
zaprawde, powiadam wam: Ujrzycie niebiosa otwarte i aniotéw Bozych wstepujacych
i zstepujacych na Syna Cztowieczego.

Gospel of John, Chapter 1

! In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
2 The same was in the beginning with God. * All things were made by him; and without
him was not any thing made that was made. * In him was life; and the life was the
light of men. 3 And the light shines in darkness; and the darkness comprehended it
not. ¢ There was a man sent from God, whose name was John. 7 The same came for
a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe. ® He
was not that Light, but was sent to bear witness of that Light. ° That was the true
Light, which lights every man that comes into the world. ° He was in the world, and
the world was made by him, and the world knew him not. ! He came to his own, and
his own received him not. 2 But as many as received him, to them gave he power to
become the sons of God, even to them that believe on his name: '* Which were born,
not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God. ** And the
Word was made flesh, and dwelled among us, (and we beheld his glory, the glory as of
the only begotten of the Father,) full of grace and truth. !> John bore witness of him,
and cried, saying, This was he of whom I spoke, He that comes after me is preferred
before me: for he was before me. 16 And of his fullness have all we received, and grace
for grace. 17 For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.
18 No man has seen God at any time, the only begotten Son, which is in the bosom of
the Father, he has declared him. '° And this is the record of John, when the Jews sent
priests and Levites from Jerusalem to ask him, Who are you? 2° And he confessed, and
denied not; but confessed, I am not the Christ. 2! And they asked him, What then?
Are you Elias? And he said, I am not. Are you that prophet? And he answered, No.
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22 Then said they to him, Who are you? that we may give an answer to them that
sent us. What say you of yourself? * He said, T am the voice of one crying in the
wilderness, Make straight the way of the Lord, as said the prophet Esaias. ** And they
which were sent were of the Pharisees. 2 And they asked him, and said to him, Why
baptize you then, if you be not that Christ, nor Elias, neither that prophet? 2 John
answered them, saying, I baptize with water: but there stands one among you, whom
you know not; # He it is, who coming after me is preferred before me, whose shoe’s
lace T am not worthy to unloose. ?® These things were done in Bethabara beyond
Jordan, where John was baptizing, ?° The next day John sees Jesus coming to him, and
said, Behold the Lamb of God, which takes away the sin of the world. *° This is he of
whom I said, After me comes a man which is preferred before me: for he was before
me. 3! And I knew him not: but that he should be made manifest to Israel, therefore
am I come baptizing with water. 3 And John bore record, saying, I saw the Spirit
descending from heaven like a dove, and it stayed on him. ** And T knew him not: but
he that sent me to baptize with water, the same said to me, On whom you shall see
the Spirit descending, and remaining on him, the same is he which baptizes with the
Holy Ghost. ** And I saw, and bore record that this is the Son of God. ** Again the next
day after John stood, and two of his disciples; ** And looking on Jesus as he walked,
he said, Behold the Lamb of God! 37 And the two disciples heard him speak, and they
followed Jesus. 3 Then Jesus turned, and saw them following, and said to them, What
seek you? They said to him, Rabbi, (which is to say, being interpreted, Master,) where
dwell you? * He said to them, Come and see. They came and saw where he dwelled,
and stayed with him that day: for it was about the tenth hour. *° One of the two which
heard John speak, and followed him, was Andrew, Simon Peter’s brother. *! He first
finds his own brother Simon, and said to him, We have found the Messias, which is,
being interpreted, the Christ. ** And he brought him to Jesus. And when Jesus beheld
him, he said, You are Simon the son of Jona: you shall be called Cephas, which is by
interpretation, A stone. ** The day following Jesus would go forth into Galilee, and
finds Philip, and said to him, Follow me. ** Now Philip was of Bethsaida, the city of
Andrew and Peter. * Philip finds Nathanael, and said to him, We have found him,
of whom Moses in the law, and the prophets, did write, Jesus of Nazareth, the son of
Joseph. *¢ And Nathanael said to him, Can there any good thing come out of Nazareth?
Philip said to him, Come and see. *’ Jesus saw Nathanael coming to him, and said of
him, Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! *® Nathanael said to him, From
where know you me? Jesus answered and said to him, Before that Philip called you,
when you were under the fig tree, I saw you. *° Nathanael answered and said to him,
Rabbi, you are the Son of God; you are the King of Israel. % Jesus answered and said
to him, Because I said to you, I saw you under the fig tree, believe you? you shall see
greater things than these. > And he said to him, Truly, truly, I say to you, Hereafter
you shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending on the
Son of man.

12.2 Polish Anthem

TAYP CHYH®L Mazurek Dabrovskego
STV 4212 ¢ TaTl, JesCe Polska nie zgyneta,
IR & XIA. Kedy my Zyjemy.

CIT 4l YR, DR, Co nam obca premoc vZela,
YL [THYR. Sablg odbieremy.
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=YY, =YY CHAIR,
TSR A2[OT T IR
1 ™AT 7916T
1eRT 4 T Y6

rYTOT AlD, FYTOT LYD,
MOT d22%.

T T IXP2T LY,
I TADY =,

=YY, =Y.

IrP £YOPR T Jix
d Y&IRT 1y,
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AYRT 41 YT <Y

YT, =Y Y.

XV I LTOr T IST LK
FA L2 2A —

[RET &, T K

AL 4 TYLA.

YT, =Y Y.

Mazurek Dabrowskiego

Jeszcze Polska nie zgineta,
Kiedy my Zyjemy.

Co nam obca przemoc wziela,
Szabla odbierzemy.

Marsz, marsz Dgbrowski,
Z ziemi whoskiej do Polski.
Za twoim przewodem
Ztaczym sie z narodem.

Przejdziem Wisle, przejdziem Warte,
Bedziem Polakami.

Dat nam przyktad Bonaparte,

Jak zwycieza¢ mamy.

Marsz, marsz...

Jak Czarniecki do Poznania
Po szwedzkim zaborze,

Dla ojczyzny ratowania
Wrécim sie przez morze.

Marsz, marsz...

Juz tam ojciec do swej Basi
Méwi zaptakany —

Stuchaj jeno, pono nasi
Bija w tarabany.

Mars, mar§ Dgbrovsky,

Z zemiy vioskej do Polsky.
Za tvojym prevodem
Ztalym $e z narodem.

PrejdZem Viyste, prejdZzem Varte,
BedZem Polakamiy.

Dat nam pryktad Bonaparte,

Jak zvyéezaé mamy.

Mars, mars...

Jak Carniecky do Poznania
Po $vedzkym zabote,

Dla ojéyzny ratovania
Vrééym $e prez more.

Mars, mars...

JuZ tam ojéec do svej Basy
Méviy zaptakany —
Stuchaj jeno, pono nasy
Biyja v tarabany.

Mars, mars...

Dabrowski’s Mazurka

Poland has not yet perished,

As long as we live.

Whatever foreign force took from us,
we'll retake by sabre.

March, march Dgbrowski,
From Italian land to Poland.
Under your lead,

We'll unite with the nation.

We'll cross Vistula, we’ll cross Warta,
We'll be Polish people.

Bonaparte showed us an example
How we should win,

March, march...

Like Czarniecki to Poznani
After Swedish occupation,
To save fatherland,

We'll return across the sea.

March, march...

And over there, a father tells his Basia,
Crying:

Listen, it sounds like ours

Are drumming the military drums.
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Marsz, marsz... March, march...

12.3 Pan Tadeusz
LTT RPOAY ,, AT TGAY”, LDP

KT LTRTL <II RSTOT Ie TTYS.

AO ) TYL IAL, O1r XP2 41 U,

PU D ITYRY % AP Td 4 L£OT LTk
Al A LAKT, & DIPE & T

7T 4T, C IToT RYAYT IIted
AHLIMYT 1&RY LYs! R, C YT AreA
TYIR LEYET TS &Y AT RGT!
IrP To 6re T ITYL HYR2T AGT
(@K IT F2BIT ETR T T4 [Jo
LEYAA, =YTd dTTI0F &2

ALYT =907 I T TAF JdXT Y&
ML YCu KO dhedf LR),

TP o' HYRT RGT T LTRIA 2t
RArLET 9 < XY ADIPim

T AF ASYPH 61AF T AF @P 4RAF

TTAF 1P £RIAF ThIT YTz AT,
AT2LAF FOALL, TYRYAF X7,

G0 RYTATA 18YF 9X2 IP 199 La,
90 LOTIRT XoTIT HIRT L2,

L AXT TR MYLLy, TP ATDE, ol
R, * oT TYTLZ RS XU L.

TYT TRF /? 29T 28, 2T 41967 XX,
T ASYR G&PRT, & LYLAT LK,

[T Y T2S0R, TTYL, 6Y dTxYdA;
TERR 41 TTO2 db20 1A,

AT 6?0, J TR LT I7uT $6X

WR, ¢ ¢ HYw LT 4TYH SHA.

TT 629K 0d%PR, O GHKT 6THK,
ATTCY 24 492, A !X T TX TR
AYTR, C T I'TY£ ToIR 41 O <,
AT, J L2REL [HAT & Ty,

A AT TRPMA CAR C HTTRY A AGY =54
TG ST IP SLTR, AT T RYPA RS
LY RF AVTY 2K [9Y¥7u ALX,

LYTTy, Lddu 16Fu T TLX,

Ao THY L PTIAT [SYTAF 9XYGr:
J 4 X7 Tx TITOP 92 A IXGP.
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Y RTL A AR TRF 4 ofRT LYY
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Adam Miyckeviy¢ ,Pan Tadeus”, pocatek

Lytvo! Oj¢yzno moja! ty jestes jak zdrovie.

Yle ée t¥eba ceniyé, ten tylko $e dovie,

Kto ¢e stradyl. DZy$ pieknos$¢ tva v catej ozdobie
Viydze y opiysuje, bo tesknie po tobie.

Panno Svieta, co jasnej broniys Cestochovy

Y v Ostrej $vieCy$ Bramie! Ty, co gréd zamkovy
Novogrddzky ochranias z jego viernym ludem!
Jak mnie dZecko do zdrovia povrééytas cudem
(Gdy od ptalacej matky pod Tvoja opieke
Ofiarovany, martva podniostem povieke

Y zaraz mogtem pieSo do Tvych $vigtyni progu
Y$¢ za vrécone Zyée podzekovad Bogu),

Tak nas povr6éys cudem na Ojéyzny tono.
Tymcasem preno$ moje duse uteskniona

Do tych pagérkév lesnych, do tych tak Zelonych,
Seroko nad blekytnym Niemnem rozéagnionych;
Do tych pél malovanych zboZem rozmaytem,
Vyztacanych pSeniyca, posrebfanych Zytem;
GdZe burstynovy $viefop, gryka jak $nieg biata,
GdZe panieniskym rumienicem dZecelyna pata,
A vSystko prepasane, jakby vstega, miedzg
Zelona, na niej z Yadka éyche gruse $edza.

Sréd takych pél pred laty, nad b¥egem rucaju,
Na pagérku nievielkym, ve bfozovym gaju,
Stat dvér §lachecky, z dfeva, le¢ podmurovany;
Svieéyly ée z daleka pobielane $éany,

Tym bielSe, Ze odbiyte od éemnej Zeleniy
Topoly, co go bronig od viatrév jesentiy.

Dém mieskalny nievielky, le¢ zevsad chedogy,
Y stodote miat vielka, y pFy niej tfy stogy
UZatku, co pod stfechg zmie$éy¢ $e nie moZe;
Viyda¢, Ze okolyca obfiyta ve zboZe,

Y viydaé z ly¢by kopiyc, co vzdiuz y vSet smugdv
Svieca gesto jak gviazdy, viydaé z ly¢by ptugév
Oracych véesnie tany ogromne ugoru,
Carnozemne, zapevne nale?ne do dvoru,
Upravne dobfe na kstalt ogrodovych gradek:
Ze v tym domu dostatek mieska y potadek.
Brama na v¢aZ otvarta pfechodniom oglasa,
Ze goééynna y viystkych v goééyne zaprasa.

Adam Mickiewicz ,Pan Tadeusz”, poczatek

Litwo! Ojczyzno moja! ty jeste$ jak zdrowie.

Ile cie trzeba cenid, ten tylko sie dowie,

Kto cie stracit. Dzi$ piekno$¢ twg w catej ozdobie
Widze i opisuje, bo tesknie po tobie.
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Panno Swieta, co jasnej bronisz Czestochowy

[ w Ostrej $wiecisz Bramie! Ty, co gréd zamkowy
Nowogrédzki ochraniasz z jego wiernym ludem!
Jak mnie dziecko do zdrowia powrdcitag cudem
(Gdy od ptaczacej matki pod Twoja opieke
Ofiarowany, martwa podniostem powieke

[ zaraz mogtem pieszo do Twych $wiatyri progu
1$¢ za wrécone zycie podziekowaé Bogu),

Tak nas powrécisz cudem na Ojczyzny tono.
Tymczasem przeno$ moje dusze uteskniong

Do tych pagérkéw lesnych, do tych tak zielonych,
Szeroko nad blekitnym Niemnem rozciaggnionych;
Do tych pdél malowanych zbozem rozmaitem,
Wyztacanych pszenica, posrebrzanych zytem;
Gdzie bursztynowy $wierzop, gryka jak $nieg biala,
Gdzie panieriskim rumieficem dziecielina pata,

A wszystko przepasane, jakby wstega, miedza
Zielona, na niej z rzadka ciche grusze siedza.

Sréd takich pél przed laty, nad brzegiem ruczaju,
Na pagérku niewielkim, we brzozowym gaju,

Stal dwor szlachecki, z drzewa, lecz podmurowany;
Swiecily sie z daleka pobielane $ciany,

Tym bielsze, Ze odbite od ciemnej zieleni

Topoli, co go bronig od wiatréw jesieni.

Dém mieszkalny niewielki, lecz zewszad chedogi,
I stodote miat wielkg, i przy niej trzy stogi
Uzatku, co pod strzecha zmiesci¢ sie nie moze;
Widaé, ze okolica obfita we zboze,

I wida¢ z liczby kopic, co wzdtuz i wszerz smugdéw
Swieca gesto jak gwiazdy, widaé z liczby ptugéw
Orzacych wczeénie tany ogromne ugoru,
Czarnoziemne, zapewne nalezne do dworu,
Uprawne dobrze na ksztatt ogrodowych grzadek:
Ze w tym domu dostatek mieszka i porzadek.
Brama na wciaz otwarta przechodniom ogtasza,
Ze go$cinna i wszystkich w goécine zaprasza.

Adam Mickiewicz “Pan Tadeusz”, the beginning
Translated by Marcel Weyland

Lithuania, my country! You are as good health:
How much one should prize you, he only can tell
Who has lost you. Your beauty and splendour I view
And describe here today, for I long after you.

Holy Virgin who shelters our bright Czestochowa
And shines in Ostra Brama! You, who yet watch over
The castled Nowogrédek’s folk faithful and mild,;

As You once had returned me to health, a sick child,
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(When by my weeping mother into Your care given,

[ by miracle opened a dead eye to heaven,

And to Your temple’s threshold could straightaway falter
For a life thus returned to thank God at the altar)

Thus to motherland’s breast You will bring us again.
Meanwhile, bear my soul heavy with yearning’s dull pain,
To those soft woodland hillocks, those meadows, green, gleaming,
Spread wide along each side of the blue-flowing Niemen,

To those fields, which by various grain painted, there lie
Shimmering, with wheat gilded, and silvered with rye;
Where grows the amber mustard, buckwheat white as snow,
Where, with maidenly blushes, clover flowers glow,

And all as if beribboned by green strips of land,

The balks, upon which scattered quiet pear trees stand.

Mid such fields years ago, by the edge of a rill,

In a grove of white birches, upon a slight hill,

Stood a gentleman’s manor, of wood, but on stone;

The home’s whitewashed walls brightly from faraway shone
Seeming whiter in contrast with dusky green trees,

The poplars, which stood guarding it from autumn’s breeze.
The dwelling not too large, but well-cared for and neat,
With a barn very big, and with three stacks of wheat
Standing near, which the thatch could not fully contain;
One can see that the country is heavy with grain;

And one sees from the sheaves that, in fields near the house,
Shine as thickly as stars; from the number of ploughs,
Turning up early sods of the black fallow ground

Of the fields, stretching far, by the house doubtless owned,
Fields tidy and well tilled, like a trim garden border,

That one finds in this dwelling both plenty and order.

The gate wide open stands, and to strangers attests:

Guests are welcome, and all are invited as guests.

12.4 Universal Declaration of Human Rights
dHGFL GPRYPT Y] P2&2, IYARD 1

AXIR RG YU A1 19X A YR T 419967 [ST @TR A TAF Y. o LR [HTIR

YAoT A Koot A JATA DA AL ATAF 4 K& GYDYT TH.

Pov3echna Deklaracja Prav Clovieka, Artykut 1

VSyscy ludZe rodza $e volniy y révniy pod vzgledem svej godno$cy y svych prav. Sa
oniy obdareniy rozumem y sumieniem y poviynniy postepovac v’obec ynnych v du-

chu braterstva.

Powszechna Deklaracja Praw Czlowieka, Artykut 1

Wszyscy ludzie rodzg sie wolni i réwni pod wzgledem swej godnosci i swych praw. Sa
oni obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni postepowaé wobec innych w duchu
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braterstwa.

Universal Declaration of Human Rights, Article 1

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed
with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of broth-
erhood.
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